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Урок № 43

ІІI.
Сприйняття й засвоєння НАВЧАЛЬНОГО МАТЕРІАЛУ
Тренувальні вправи.

1.
Перекладіть прізвища українською мовою, розташуйте їх за алфавітом, 2–3 введіть у речення. Сформулюйте принципи передачі власних назв і правила вимови та правопису е, є, о, и, і, ї в основах власних назв.

Афанасьев, Чичиков, Гагарин, Моисеев, Пришвин, Алябьев, Астафьев, Григорьев, Солнцев, Плюшев, Демидов, Шевцов, Пушкарёв, Лавренёв, Леонов, Беляев, Лесной, Исаев, Песков, Малеев, Корнеев, Лазарев, Андреев, Хомичёв, Онищев, Лаптев, Каменев, Лебедев, Семёнов, Ильин, Фирсов, Шишкин, Виноградов, Марьин, Кривун, Приходченко, Сабынин, Моисеенко, Минаев, Чепик, Цодиков, Сопин, Капустин, Иванов, Лактионов, Рыбаков, Савин, Алипов, Никитин, Васильев, Агилов, Бельский, Николаев, Боткин, Водопьянов, Григорьев, Анциферов, Аничков, Привалов, Дьяков, Десницкий, Ёлкин, Жигарёв, Гуляев, Морковкин, Юрьев, Скобцев, Ветров, Нелов, Румянцев, Соловьев, Прокофьев, Кольцов, Пугачёв, Королёв, Мусоргский, Твардовский, Одоевский, Тютчев, Скиталец, Муромцев, Державин, Елютин, Петров, Синельников, Горбачёв, Тихонов, Пятаков, Лукьянов, Серов, Менделеев.

2.
Перекладіть українською мовою географічні назви. Порівняйте подані пари власних назв, зробіть висновки щодо особливості передачі власних назв українською мовою. За потреби звертайтесь до орфографічного словника.

Сьерра-Леоне, Дарданеллы, Сицилия, Мариуполь, Чанаккале, Кипр, Лиссабон, Калькутта, Тернополь, Копенгаген, Доброполье, Аму-Дарья, Севастополь, Андийские Кордильеры, Чистополь, Константинополь, Миллерово, Червоноград, Ейск, Экваториальная Гвинея.

3.
Запишіть українською мовою наведені нижче назви країн. Зверніть увагу на специфіку передачі фонетичних та етимологічних особливостей під час передачі іншомовних власних назв. При виникненні труднощів зверніться до словника.

Иордания, Хельсинки, Мьянма, Южная Корея, Турция, Шри-Ланка, Сирия, Ливан, Киргизия, Узбекистан, Пакистан, Туркменистан, Афганистан, Китай, Египет, Венгрия, Польша, США, Великобритания, Румыния, Молдова, Словакия, Германия, Франция, Италия, Россия, Малайзия, Таиланд, Вьетнам, Саудовская Аравия, Индия, Япония, Сингапур, Алжир, Марокко, Южная Африка, Мексика, Австралия, Израиль, Иерусалим.

4.
Поставте імена та прізвища в родовому й давальному відмінках. Сформулюйте принципи відмінювання прізвищ.

Надія Борисова, Олексій Жилін, Микола Василенко, Мирослава Мокренко, Лариса Роменська, Тетяна Руденко, Петро Ворона, Ірина Бакай, Олена Шевчук, Іван Ярошевський, Олександр Савчук, Павло Шашкевич, Віра Нетудихата, Іван Нечуй-Левицький, Дмитро Томах.

5.
Запишіть імена та по батькові українською мовою. Зіставте їх правопис в українській і російській мовах.

Александр Владимирович, Лариса Аполлоновна, Лидия Фоминична, Анна Игоревна, Олег Иосифович, Галина Федоровна, Тамара Петровна, Николай Алексеевич, Алла Евгеньевна, Нина Ильинична, Людмила Викторовна, Наталья Алексадровна, Татьяна Ивановна, Владимир Викторович, Елена Геннадиевна, Элла Михайловна, Любовь Константиновна, Михаил Юрьевич, Ольга Леонидовна, Клавдия Васильевна, Екатерина Сергеевна.

Робота з картками.

	Картка № 1

Спишіть, перевірте правильність написання прізвищ. Відповіді обґрунтуйте. 

Свої перші переклади Максим Рильський опублікував 1919 року в збірці «Гомін і відгомін». У ній, крім авторських віршів, були переклади творів Анрі де Реньє, Валерія Брюсова, Ван-Лерберґа, Поля Верлена, Стефана Маларме, Моріса Метерлінка, Адама Міцкевича, Афанасія Фета. 1927 року Рильський видав свій переклад епопеї Міцкевича «Пан Тадеуш», який досі вважається одним із найкращих у світовій літературі. Серед перекладеного Рильським із російської мови — сонети Максиміліана Волошина й Олександра Пушкіна, оповідання Антона Чехова, проза Миколи Гоголя та вірші Михаїла Лермонтова. Він переклав роман у віршах «Євгеній Онєгін» і поему «Мідний вершник» Пушкіна. (З Інтернету)


	Картка № 2

Спишіть, перевірте правильність написання прізвищ. Відповіді обґрунтуйте. 

24-го березня бачився з письменником С. Аксаковим та його родиною, відвідав знову княжну Рєпніну, був на званому обіді в Миколи Щепкіна, який «вшкварив баль московській вчено-літературній знаменитості. …Там були І. Бабст, Б. Чичерін, М. Кетчер, Д. Мін, О. Кронеберґ, О. Афанасьєв, В. Станкевич, Є. Корш, М. Крузе. Пізніше у В. Варенцова мав зустріч із художниками та музиками.

Наступного дня Тарас Григорович був у М. Максимовича на обіді, приготованому на честь Шевченка. Там були Щепкін, два Аксакових, О. Хом’яков, Г. Галаган, М. Погодін та інші. (Д. Чуб)


